
Vangelo secondo Luca, inizio

1 Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 2 
καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἀπ' ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου, 3 ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότι 
ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶς καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, 4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν 
ἀσφάλειαν.

Vulgata nuova [old]

1 Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narrationem quae in nobis completae sunt, rerum, 2 sicut tradiderunt 
nobis, qui ab initio ipsi viderunt et ministri fuerunt verbi [sermonis] 3 visum est et mihi, adsecuto a principio omnia 
[omnibus], diligenter ex ordine tibi scribere, optime Theophile, 4 ut cognoscas eorum verborum, de quibus eruditus es, 
firmitatem [veritatem].

CEI old

1 Poiché molti han posto mano a stendere un racconto degli avvenimenti successi tra di noi, 2 come ce li hanno trasmessi 
coloro che ne furono testimoni fin da principio e divennero ministri della parola, 3 così ho deciso anch'io di fare ricerche 
accurate su ogni circostanza fin dagli inizi e di scriverne per te un resoconto ordinato, illustre Teòfilo, 4 perché ti possa 
rendere conto della solidità degli insegnamenti che hai ricevuto.

CEI nuova

1 Poiché molti hanno cercato di raccontare con ordine gli avvenimenti che si sono compiuti in mezzo a noi, 2 come ce li 
hanno trasmessi coloro che ne furono testimoni oculari fin da principio e divennero ministri della Parola, 3 così anch’io 
ho deciso di fare ricerche accurate su ogni circostanza fin dagli inizi, e di scriverne un resoconto ordinato per te, illustre 
Teòfilo, 4 in modo che tu possa renderti conto della solidità degli insegnamenti che hai ricevuto.

NARDONI

1 Poiché molti si sono accinti a comporre una narrazione degli avvenimenti compiuti in mezzo a noi, 2 come ci hanno 
trasmesso coloro che fin da principio ne sono stati i testimoni oculari, e sono divenuti ministri della parola, 3 è parso 
bene anche a me, dopo aver fatte diligenti ricerche su tutte queste cose, fin dalle loro origini, narrartele per iscritto, con 
ordine, o nobile Teofilo, 4 affinché tu riconosca la verità degli insegnamenti che hai ricevuto.

GHIDELLI (volume ed. Paoline)

1 Molti hanno già cercato di mettere insieme un racconto degli avvenimenti verificatisi tra noi, 2 così come ce li hanno 
trasmessi coloro che fin dall’inizio furono testimoni oculari e ministri della parola. 3 Tuttavia, anch’io, dopo aver 
indagato accuratamente ogni cosa fin dall’origine, mi sono deciso a scrivertene con ordine, egregio Teofilo, 4 affinché tu 
abbia esatta conoscenza di quelle cose intorno alle quali sei stato catechizzato.

NUOVA RIVEDUTA

1 Poiché molti hanno intrapreso a ordinare una narrazione dei fatti che hanno avuto compimento in mezzo a noi, 2 come 
ce li hanno tramandati quelli che da principio ne furono testimoni oculari e che divennero ministri della Parola, 3 è parso
bene anche a me, dopo essermi accuratamente informato di ogni cosa dall'origine, di scrivertene per ordine, illustre 
Teofilo, 4 perché tu riconosca la certezza delle cose che ti sono state insegnate.
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